
 

 

 

 

 

 

Шифр и 

наименование 

Аннотация рабочей программы учебной дисциплины 

2.1.4. «Иностранный язык 

(английский, немецкий)» 
по подготовке Исследователь. Преподаватель-исследователь по направлению 

5.6 – Исторические науки 

группы научных 

специальностей 

Шифр и наиме- 

нование научной 

специальности 

 

 

5.6.1 – Отечественная история 

 

Общая трудоемкость изучения дисциплины составляет 3 ЗЕТ, 108 час. 
 

Программой дисциплины 

предусмотрены следующие 

виды занятий: 

Очная форма обучения: лекции – 0 ч., практические занятия – 

36_ч., самостоятельная работа – 36 ч., контроль -36 ч. 

Цель изучения дисциплины Цель изучения дисциплины (модуля) «Иностранный язык» - опре- 

делить уровень развития коммуникативной компетенции соискате- 

ля ученой степени на иностранном языке, уровень подготовленно- 

сти аспиранта (соискателя) к самостоятельной научно- 

исследовательской деятельности с использованием иностранного 

языка в области «Исторические науки». 

Место дисциплины в струк- 

туре ОП ВО 

Учебная дисциплина (модуль) 2.1.4 «Иностранный язык» относится 

к образовательному компоненту части Блока 2.1 «Дисциплины 

(модули)». 
 

Знания, умения и навыки, 

получаемые в процессе изу- 

чения дисциплины 

В результате освоения дисциплины обучающийся должен полу- 

чить: 

Знания: 

- межкультурных особенностей ведения научной деятельности; 

- правил коммуникативного поведения в ситуациях межкультурно- 

го научного общения; 

- требований к оформлению научных трудов, принятых в междуна- 

родной практике. 

Умения: 

- осуществлять устную коммуникацию в монологической и диало- 

гической форме научной направленности (доклад, сообщение, пре- 

зентация, дебаты, круглый стол); 

- писать научные статьи, тезисы, рефераты; 

- читать оригинальную литературу на иностранном языке в соот- 

ветствующей отрасли знаний; 

- оформлять извлеченную из иностранных источников информа- 

цию в виде перевода, реферата, аннотации; 

- извлекать информацию из текстов, прослушиваемых в ситуациях 

межкультурного научного общения и профессионального (доклад, 

лекция, интервью, дебаты, и др.); 

- использовать этикетные формы научно - профессионального об- 

щения; 

- четко и ясно излагать свою точку зрения по научной проблеме на 

иностранном языке; 

- производить различные логические операции (анализ, синтез, 



установление причинно-следственных связей, аргументирование, 

обобщение и вывод, комментирование); 

- понимать и оценивать чужую точку зрения, стремиться к сотруд- 

ничеству, 

достижению согласия, выработке общей позиции в условиях разли- 

чия взглядов и убеждений. 

Навыки: 

- обработки большого объема иноязычной информации с целью 

подготовки реферата; 

- оформления заявок на участие в международной конференции; 

- написания работ на иностранном языке для публикации в зару- 

бежных журналах. 
 

Краткая характеристика 

учебной дисциплины (ос- 

новные разделы и темы) 

Грамматика: части речи: артикли, существительное, прилагатель- 

ное, наречие, предлоги. Порядок слов в простом предложении. Мо- 

дальные глаголы и их эквиваленты. Перевод научных текстов: осо- 

бенности перевода изучаемых явлений, активный и пассивный за- 

логи. Глагол, инфинитив, причастие. Условные предложения; сло- 

вообразование. 

Письмо: план/конспект к прочитанному, описание-отчет. Оформ- 

ление заявки на конференцию, аннотация/тезисы. 

Разговорная практика по теме: коррекция произношения. Инто- 

национное оформление предложения, словесное ударение. Переда- 

ча актуальной информации - описание. Формирование словаря спе- 

циальной лексики по теме: общенаучной лексики и терминов. Про- 

смотровое чтение, участие в дискуссии/ полилоге. Структурирова- 

ние дискурса: оформление введения в тему, развитие темы, смена 

темы, подведение итогов сообщения, инициирование и завершение 

разговора. 

Перевод научных текстов: особенности перевода изучаемых яв- 

лений. 

Аудирование: общая и специальная информация 

Изучающее чтение: полное и точное понимание содержания тек- 

ста. 

Перевод научных текстов: особенности перевода изучаемых явле- 

ний. 

Разговорная практика: участие в дискуссии/ полилоге: передача 

эмоциональной оценки сообщения: средства выражения одобре- 

ния/неодобрения, удивления, предпочтения. Передача интеллекту- 

альных отношений: средства выражения согласия/несогласия, спо- 

собности/неспособности сделать что-либо, выяснение возможности 

/невозможности сделать что-либо, уверенности/неуверенности го- 

ворящего в сообщаемых им фактах. 

Письмо: реферирование текста по специальности. 

Аудирование: подразумеваемая информация. 

 

Форма контроля Очная форма обучения: семестр -3 – реферат, экзамен_ 

 

Автор(ы): зав. кафедрой иностранных языков, кандидат психологических 

наук, доцент О.А. Чуднова 

кандидат педагогических наук, доцент Е.Б. Зорина 
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